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A Nizza dal 6 all’8 giugno,
il 16° Salone BIO del mangiar sano

 La grande struttura messa in piedi per ospitare ART OF 
PROM attorno alla bella colata verde di Piazza Massena verrà 
utilizzata anche per accogliere gli oltre 100 espositori che sa-
ranno presenti al 16° Salone  Bionazur di Nizza, in programma 
da venerdì 6 giugno a domenica 8. Si calcola che saranno - 
stando alle statistiche delle precedenti edizioni - oltre 30.000 
i visitatori che approfitteranno anche di questa importante 
rassegna oltre ché per  poter consumare pranzi nei ristoranti 
biologici per l’occasione allestiti e per fare acquisti di prodotti 
alimentari certificati e marchiati Bio. Gli espositori presenti, 
molto spesso sono piccoli produttori, provengono oltre che 
dalla Provenza e da altre parti della Francia dal nord Italia, 
specialmente dal Piemonte. Bionazur segue..., a ruota l’ “Ita-
lia a Tavola” conclusasi domenica 1 giugno sulla Promenade 
des Anglais.  

Al Consolato Italiano
il Ministro Franceschini,

di ritorno dal Festival di Cannes 

Giovedì 15 maggio, di ritorno dal Festival del Cinema di Can-
nes, il Ministro dei Beni Culturali e del Turismo On. Dario 
Franceschini ha voluto fare una visita al Consolato Generale 
Italiano di Nizza, accolto con piacere, oltre che dalla Con-
sole Serena Lippi e dai dipendenti del Consolato, da una nu-
trita rappresentanza di italiani e da parte di alcuni francesi, 
presenti alla premiazione della 2.a edizione del “Concorso di 
Eloquenza”.di lingua italiana. Il Ministro ha colto l’occasione 
per assistere alla premiazione degli studenti di 5 collegi e di un 
liceo francesi della Paca che hanno partecipato all’iniziativa 
promossa dall’associazione “Aprodesse”, rivolta agli studenti 
francesi intenti a studiare l’italiano. In quell’occasione Fran-
ceschini si è compiaciuto per la bella esposizione, nel teatro 
Garibaldi, dei quadri del pittore lucchese Lorenzo d’Andrea 
con le immagini di S.S. Giovanni Paolo II°. I primi tre vincitori 
del Concorso di eloquenza sono stati  Andrea Piuzzi del Colle-
gio Mistral di Nizza, Lea Dary e Sergio Tettamanzi entrambi 
del collegio Eganaude di Biot. 
 

Atteso il Festival del Libro
dal 13 al 15 giugno 

Con particolare interesse è atteso il prossimo Festival del Libro 
di Nizza che, nella Piazza del Palazzo di Giustizia e in Corso 
Saleya, cioè nel cuore della Città vecchia, ha trovato finalmen-
te la sua collocazione. E’ un appuntamento importante (avrà 
luogo da venerdì 13 a domenica 15 giugno) cioè alla fine di 
questa anomala Primavera. Diviso in vari settori, punta pre-
valentemente (non mancheranno tavole rotonde e conferenze 
di autori) a far conoscere le ultime novità dando la possibilità 

PUNTURE DI SPILLO

a nuovi scrittori di farsi conoscere ed apprezzare per i propri 
lavori. A noi piace ricordare lo spazio, ogni anno sempre più 
grande, riservato ai libri per giovani e in modo particolare per 
i bambini, a dimostrazione di quanto sia importante diffondere 
la cultura.

All’aeroporto di Nizza eccezionale 
Salone del Disegno 

Esposte opere di 14 artisti tra francesi e slavi, si chiude il 9 
giugno. Ancora pochi giorni per “rifarsi gli occhi” con una Mo-
stra di 14 artisti tra francesi e slavi che presentano, fino al 
9 giugno, (l’esposizione è stata inaugurata il 12 maggio), al 

Centro d’  Affari - al 2.° piano del Terminal 1 dell’Aeroporto di 
Nizza - opere di una bellezza fuori del normale. Tele a olio e ad 
acrilico di medie dimensioni con contenuti di alto significato 
che vanno dall’astratto al simbolico per toccare il quotidiano, 
fino a travolgerti in paesaggi dai colori tenui, quasi surreali, 
mentre nuove tecniche stanno a dimostrare l’evoluzione in cor-
so in fatto di disegno e rappresentazione. Artisti francesi e delle 
regioni estreme dell’est Europa, selezionati dall’organizzatrice 
della rassegna, la Ucraina Nathalie Tereshchuk, a confronto 
ma con un solo fine: il trionfo dell’arte. Peccato perderla!  

Bruno BRESCHI
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	 A l’extrème nord-
ouest de l’ARENAS (quar-
tier moderne de Nice, où se 
dressent sur un terrain adapté, 
des édifices de l’architec-
ture actuelle,fonctionnels et 
beaux!), se trouve le Lycée 
Paul AUGIER (dans la photo), 
Hôtellerie et Tourisme. Il est 
formé de deux bâtiments semi-
circulaires reliés par un pas-
sage couvert, élevé. Selon cer-
taine source, il est prévu une 
troisième construction, après 
obtention des subventions, afin 
de répondre à la demande de 
plus en plus accrue d’inscrip-
tions d’étudiants, même étran-
gers.
Le Lycée cette année, fête ses 
100 ans!Les locaux précédents 
furent rue de France puis au 
CUM, avant de s’implanter à 
l’ARENAS, il y a 20 ans. Ce 
qui attire le regard,avant même 
l’Accueil - construit comme 
l’entrée d’un grand Hôtel-c’est 
une plaque commémorative 
voulue par le Maire, Christian 
ESTROSI, afin de rappeler 
aux jeunes que des centaines 
d’élèves juifs furent déportés 
dans les camps de concentra-
tion: «A la mémoire des élèves 
du Lycée Hôtelier déportés 
dans les camps d’extermina-
tion car nés juifs. Plus de 11 
000 enfants furent déportés, 
victimes innocentes du gouver-
nement de Vichy, complice de 
la barbarie nazie. Plus de 400 
vivaient dans les Alpes Mari-
times. En leur mémoire, refu-
sons toutes formes d’atteinte 
à la dignité humaine. Restons 
vigilents.» Rappel important 
pour ces élèves d’un Lycée 
des plus prestigieux au niveau 
international. Le Lycée porte le 
nom d’une personnalité impor-
tante de Nice, propriétaire du 

Negresco, qui fut également un 
grand Résistant plusieurs fois 
décoré. Lors de notre visite, le 
Proviseur Alain MARIE, nous 
reçut devant la grande porte 
vitrée de l’entrée. Une per-
sonne très aimable, se rendant 
disponible afin de répondre au 
mieux à nos questions.
Ce jour-là, malheureusement, 
peu d’élèves étaient présents; 
certains se trouvaient dans les 
classes, travaillant sur inter-
net. Les questions des profes-
seurs semblaient difficiles car 
chacun restait très concentré 
afin de rechercher «la formule 
magique» qui les aidera,même 
plus tard, à trouver la solu-
tion dans le monde du travail. 
La France,nous apprit mr le 

Proviseur MARIE, possède 
3 grands et importants lycées 
à spécialitéhôtelière et tou-
ristique: Paris, Strasbourg et 
Nice en troisième position. Le 
Lycée d’Etat fut crée en 1914, 
comme Ecole d’Economie, de 
Commerce et de Tourisme (la 
vocation touristique de Nice 
débuta dans les années 1860). 
Il s’est de plus en plus dévelop-
pé pour accueilli aujourd’hui 
1 500 élèves répartis dans de 
nombreuses sections, qu’ils 
peuvent choisir rapidement; 
encadrés par 120 professeurs 
et 40 personnel administratif 
et de service. La mixité des 
jeunes est de mise, pratique-
ment à égalité 50%. Le Lycée 
Paul Augier forme des cuisiers, 

des pâtissiers, des sommeliers, 
des serveurs et maîtres d’hôtel, 
mais également des guides 
de tourisme (le 1er cours du 
genre fut proposé en 1936!), le 
Personnel Administratif et de 
Direction dans l’Hôtellerie ain-
si que tous ceux en lien avec 
les activités touristiques. En 
clair,toutes les spécialisations 
des programmes scolaires y 
sont proposées; c’est pour cette 
raison que le Lycée est connu 
un peu partout dans le monde. 
Les premiers «ambassadeurs» 
en sont les élèves eux-mêmes, 
qui partent en stage chaque an-
née à l’étranger. Le Lycée a un 
Internat pour 150 jeunes envi-
ron (du Lundi au Vendredi). Il 
est financé par la Région PA-

CA. Les jeunes doivent porter 
l’uniforme qu’ils retrouveront 
dans le monde du travail; à les 
voir habillés ainsi de manière 
différente, on comprend faci-
lement quelle est la voie choi-
sie. C’est ainsi qu’en passant 
par les cuisines - équipées à 
faire pâlir d’envie les meilleurs 
hôtels! - on croise des élèves 
portant pantalons à petits car-
reaux blancs et noirs, veste 
de cuisine et toque blanches; 
d’autres, à la réception,en 
habit noir, chemise blanche 
et cravate foncée du Lycée: la 
tenue de tout personnel d’un 
Hôtel d’une certaine classe. 
Les élèves passent leurs exa-
mens, dans la section choisie. 
Ils doivent connaître parfai-
tement l’Anglais,ainsi que 3 
autres langues l’Italien, l’Alle-
mand, l’Espagnol formant des 
classes internationales. Ils 
doivent maîtriser également les 
techniques administratives et 
comptables. Ils doivent savoir 
gérer le personnel, l’accueil et 
le service des clients. Afin de 
leur apprendre la pratique, des 
stages sont prévus annuelle-
ment dans des hôtels de la Côte 
d’Azur, mais également en 
Europe et même en Amérique, 
selon les langues choisies, 
pour des périodes allant de 16 
à 18 semaines. De nombreuses 
spécialisations existent mais 
on peut simplifier: BEP; BAC 
Professionnel, BAC Technolo-
gique; BTS; Licence; GRETA 
pour les adultes.
Après le BAC, il faut étudier 
en se spécialisant, pendant 2 
ans, pour l’obtention du BTS. 
Puis un an de plus pour la 
Licence. Le Lycée possède 3 
restaurants sur 3 niveaux;le 
plus élevé étant le plus pres-
tigieux, en forme de rotonde, 
même si chacun donne vue 
sur l’aéroport. Le service par 
les élèves, s’organise sous la 
direction attentive des profes-
seurs. Le Conseil d’Adminis-
tration, dirigé par le Proviseur, 
est formé de représentants de 
l’Administration, de Profes-
seurs, des collectivités locales, 
des parents, des élèves, d’invi-
tés reconnus pour leurs compé-
tences. Il gère l’ensemble de la 
vie du Lycée. Pendant que le 
Proviseur, mr MARIE, nous 
servait de guide dans les diffé-
rents locaux, il nous expliquait 
que ce Lycée international est 
particulièrement demandé 
par les étudiants asiatiques, 
chinois ainsi que par les cana-
diens de Québec qui parlent 
le français. Dans les cuisines, 
il nous a permis de faire la 
connaissance d’un professeur 
d’origine italienne: mr Rocco 
BELLABARBA, qui, pendant 
qu’il préparait des «macche-

ronetti», donnait les dernières 
directives à Matthieu DUVAL 
qui se préparait, comme fina-
liste, au «Concours général 
des lycées de France». Dans 
le palmarès du Lycée Paul 
Augier, se trouvent des noms 
illustres: Philippe Faure-Brac, 
reconnu comme le plus grand 
sommelier du monde; le Chef 
Alain Llorca, propriétaire du 
restaurant «le moulin de Mou-
gins» à Mougins; sans oublier 
Jean-Denis Rieubland, Chris-
tian Plumail, grands noms de la 
cuisine française.
En quittant cette superbe 
structure, je songeais à Nice 
touristique, possédant plus de 
150 hôtels dont 9 à 5 étoiles 
et 20 à 4 étoiles; on peut alors 
comprendre avec quel amour 
et clairvoyance on préserve 
un tel bijou qu’est le Lycée 
Paul Augier. Ainsi, l’associa-
tion des anciens élèves «la 
capelina d’or»avec d’autres 
associations, se prépare à 
fêter «cette jeune centenaire», 
avec le train des Pignes le 12 
Octobre, puis par l’apothéose, 
le 14 novembre,dans le lycée 
même, du grand GALA des 
«100»ans.

Bruno BRESCHI

NICEACTUALITE

Le lycée hôtelier de Nice:
depuis cent ans plusieures personnalités
célèbres ont émergés des ses cuisines

Paul AUGIER avec deux collaborateurs
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 All’estremità nord-ovest 
dell’ Arenas, la parte moderna 
della città, dove l’architettura 
più avanzata ha trovato il ter-
reno adatto per creare edifici 
funzionali e bellissimi, sorge il 
Lycée Paul Augier d’ Hotelier 
et Tourisme. L’Istituto è formato 
da due complessi semi circolari 
uniti tra loro da un passaggio  
elevato e protetto. Tra non mol-
to - stando alle notizie raccolte 
- una terza costruzione, avendo 
ricevuto i finanziamenti, dovreb-
be aggiungersi per poter soddi-
sfare le crescenti richieste di stu-
denti, anche moltissimi stranieri 
anche italiani, che intendono 
frequentarlo. Il Liceo quest’an-
no compie 100 anni, passando 
attraverso due precedenti se-
di: la prima addirittura fu al 
CUM, poi è arrivato, 20 anni, fa 
all’Arenas. vero e proprio gran-
de albergo, all’esterno, sotto il 
nome in rilievo della scuola, c’è 
una targa voluta dal sindaco 
di Nizza Christian Estrosi che 
ricorda ai giovani le deportazio-
ni di centinaia di bambini ebrei 
francesi fatte dai nazisti: Essa 
recita:”Alla memoria degli al-
lievi della scuola alberghiera e 
del turismo deportati nei campi 
di sterminio perché nati ebrei. 

Più di 11000 bambini furono 
deportati dalla Francia vittime 
innocenti del governo di Vichy 
complice della barbarie nazista. 
Più di 400  vivevano nelle Alpi 
Marittime.
In loro memoria rifiutiamo tutti 
gli attentati alla dignità uma-
na. Siamo vigilanti”
Monito importante per gli allievi 
di uno dei più prestigiosi licei del 
genere a livello internazionale.
Questo è stato intestato a Paul 
Augier in quanto, oltre ad essere 
stato un importante personag-
gio culturale nizzardo, in parti-
colar modo in fatto di turismo, 
oltre ché  proprietario del Negre-
sco, fù un fervente patriota  che 
operò nella Resistenza tanto da 
essere insignito di un alto rico-
noscimento. A riceverci, proprio 
sulla grande porta di vetro d’ac-
cesso, è il Preside Alain Marie, 
persona gentilissima il quale, 
fin dal primo impatto, ha di-
mostrato la sua disponibilità a 
rispondere alle nostre domande. 
Il caso ha voluto che, il giorno 
dell’appuntamento, a scuola ci 
fossero pochi allievi e quelli che 
abbiamo potuto incontrare era-
no impegnati nel corso di am-
ministrazione d’hotel, a risolvere 
alcuni problemi al computer. E i 

temi posti dai professori doveva-
no essere piuttosto seri in quanto 
ogni allievo era alla ricerca del-
la formula magica che dovran-
no forse qualche volta affrontare 
quando lavoreranno. In Fran-
cia, diceva il professor Marie, 
ci sono tre grandi e importanti 
licei con specializzazioni turi-
stiche: uno a Parigi, l’altro a 
Strasburgo e il terzo a Nizza. 
Nato nel 1914 per volontà dello 
Stato, come scuola di economia 
e commercio turistico (fin dal 
1860 si avvertiva la vocazione 
turistica della Costa Azzurra), 
l’Istituto si è sempre più svilup-
pato, tanto da arrivare ai giorni 
nostri a ricevere ben 1500 allievi 
che frequentano i vari corsi che 
gli permettono d’inserirsi  fin dai 
primi giorni nel settore prescelto. 
Dal Liceo Augier escono oltre a 
cuochi, pasticceri, sommelier, 
guide turistiche (pensate il pri-
mo corso del genere fu istituito 
nel 1936!), personale dirigente 
e amministrativo d’albergo non-
ché quello legato alle altre atti-
vità turistiche. Insomma tutta 
la gamma del turismo rientra 
nei programmi della scuola ed è 
anche per questo che se ne par-
la in molte parti del mondo. Gli 
ambasciatori sono, in un certo 
senso, anche gli allievi che vin-
citori di borse di studio, fanno 
ogni anno degli stage all’estero. 
La scuola funziona anche come 
internato per circa 150 giova-
ni (dal lunedì al venerdì) ed è 
finanziata dalla Regione Pro-
venza - Alpi Marittime - Costa 
Azzurra. Gli allievi sono tenuti 
tutti ad indossare la divisa che 
porteranno quando entreranno 
nel mondo del lavoro. E da co-
me vestono si intuisce la strada 
che intendono intraprendere. 
Niente da meravigliarsi se pas-
sando tra le cucine (attrezzate 
in modo tale da fare invidia a 
quelle dei grandi alberghi), trovi 
degli allievi con tanto di panta-
loni a quadretti bianchi e neri 
con il classico copricapo bianco 
in testa e il pettorale bianco o 
quelli della reception  in abito 
scuro, camicia bianca e cravatta 
di colore unito ma sobrio.                             
L’abito, insomma, del personale 
della conciergerie degli alberghi 
di un certo livello.
Il corso, tanto per stare in tema, 
per i responsabili del ricevimento 
dura due anni.  Gli studenti alla 
fine sono tenuti a sostenere un 
esame di maturità che consiste 
nella conoscenza.   dell’organiz-
zazione tecnica e commerciale 
delle strutture ricettive unita a 
quella delle leggi che regolano 
il soggiorno. Devono avere la 
padronanza assoluta dell’ingle-
se e di altre tre lingue l’italiano, 
il tedesco e lo spagnolo, di saper 
gestire la gouvernance  facendo 
uso anche delle risorse umane. 
Avere inoltre padronanza delle 
tecniche contabili e ammini-

strative. Insomma si va dall’or-
ganizzazione alla gestione del 
personale e all’ospitalità  dei 
clienti. Sono previsti per gli allie-
vi, proprio per mettere in pratica 
gli insegnamenti ricevuti, stage 
oltre che negli hotel della Costa 
Azzurra, in Europa (quella del-
le lingue vive), per periodi che 
vanno complessivamente dalle 
16 alle 18 settimane. Potrem-
mo parlare anche delle altre 
specializzazioni, ma pensiamo 
sia sufficiente riassumere che gli 
insegnamenti sono suddivisi in: 
professionale; tecnologico: supe-
riore; alternativo e di formazione 
permanente. I primi due anni 
permettono di ottenere il diplo-
ma BTS. Nei tre anni successivi 
viene rilasciato il Brevetto di 
Tecnico Superiore delle attività 
alberghiere e della ristorazione. 
Il Liceo dispone di tre ristoranti 
disposti su tre livelli. In alto c’è 
quello più prestigioso con tanto 
di rotonda che, come per gli al-
tri due, s’affaccia sull’aeroporto. 
Il servizio, sotto la direzione di 
valenti insegnanti, è affidato 
agli studenti. Quello al piano 
terra - la brasserie -  serve anche 

da mensa per gli allievi.  Il 50% 
degli studenti sono femmine. 
Accanto al corpo dirigente sco-
lastico fanno parte del Consiglio 
d’Amministrazione del liceo una 
rappresentanza della collettività 
locale, una del corpo insegnan-
te, quella dei genitori e un’altra 
degli allievi ed inoltre dei perso-
naggi della cultura e delle isti-
tuzionali. Il suo compito non è 
dei più facili se si tiene conto che 
il corpo insegnante è formato da 
120 professori, ai quali vanno 
aggiunti 40 addetti all’ufficio 
di presidenza e all’ammini-
strazione e da  altrettante per-
sone preposte al mantenimento 
dell’efficienza della struttura. 
Quello di Nizza è il liceo interna-
zionale francese prescelto dagli 
studenti asiatici e del Canada 
specie del Quebec dove, come si 
ricorderà, la prima lingua è il 
francese. Mentre ci diceva queste 
cose il Professor Marie facendoci 
da guida, ci ha permesso di co-
noscere il cuoco e insegnante di 
origine italiana: Rocco Bella-
barba che, mentre preparava dei 
maccheronetti, stava dando gli 
ultimi insegnamenti a Matthieu 

Duval, giovane prescelto per 
partecipare, in qualità di fina-
lista, al concorso generale dei 
cuochi dei licei di Francia. Nel 
palmares dell’Augier figura-
no nomi celebri come Philippe 
Faure-Brac, un anziano allievo 
riconosciuto come il più grande 
sommelier del mondo,  lo chef 
Alain Llorca  proprietario del 
Ristorante “Le Moulin de Mou-
gin” di Mougin, per non parlare 
di Jean-Denis Rieubland e di 
Christian Plumail, che figura-
no negli annuali dei nomi più 
famosi della cuisine francaise. 
Quando lasciamo il liceo e tor-
niamo con la mente alla posi-
zione turistica di Nizza che di-
spone di ben oltre 150 hotel dei 
quali 9 a 5 stelle e 20 a 4 stelle 
si comprende con quale amore e 
lungimiranza viene tenuta una 
struttura come l’Augie la quale, 
con il Circolo degli ex allievi la 
“Capelina d’Or” e altre associa-
zioni, si prepara a festeggiare i 
100 anni, tra l’altro, col Treno 
delle Pigne il prossimo 12 otto-
bre, mentre per il 14 novembre è 
in programma, proprio nel liceo, 
il Gran Galà dei 100 anni.

NICE ATTUALITÀ

Il Liceo alberghiero di Nizza
è un fiore all’occhiello della Francia
Compie cent’anni: dai suoi laboratori sono usciti cuochi famosi

LES AMIS DE LA MUSIQUE DE MONACO

Théâtre des Variétés - Monaco
1, Boulevard Albert-Ier - Parking assuré à prix réduit à partir de 19 h.

MARDI 17 JUIN 2014
à 20 h 30

L’Octuor des Solistes
de l’Orchestre Philharmonique

de Nice
Vera NOVAKOVA et Isabella PICCIONI, violons

Hugues DE GILLES, alto - Thierry TRINARI, violoncelle
Fabrizio BRUZZONE, contrebasse - Frédéric RICHIRT, clarinette

Bruno CAULIER, cor - Olivier FERAL, basson
Franz Schubert : Octuor en fa majeur pour cordes et vents

��
Prix des places : 22 € (11 € moins de 25 ans) (places numérotées)
Vente des billets “La Flûte de Pan”, 21, boulevard Princesse Charlotte à Monaco,

ainsi que dans toutes les FNAC, sur www.fnac.com,
et au Théâtre des Variétés une heure avant le début du concert

Renseignements et location
(00.377) 93.50.92.13 - 06.80.86.46.54

Mail : bosquetjeanmarc@monaco.mc

Imprimerie La Rousse - Monaco - Tél. 93.30.27.16
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	The 2014 World Music 
Awards ceremony has been 
held on May 27, 2014, at the 
Salle des Etoiles in Monte 
Carlo; it was streamed online 
to more than 180 countries 
and was scheduled to air on 
television afterwards. The 
show returned after a three 
years break, having being last 
held in 2010. The 22nd edition 
of the award show was due to 
take place in 2012 in Miami at 
the Marlins Park but it was first 
postponed and then cancelled 
only two days before the cere-
mony due to «logistical and 
multiple visa issues» and out 
of respect to the victims of the 
Sandy Hook Elementary Scho-
ol shooting. The event would 
have also raise funds for the 
victims of Superstorm Sandy. 
At the ceremony, Mariah Ca-
rey has received the Pop Icon 
Award for having sold over 200 
million records and having 
more No.1 singles in Ame-
rica than any other solo artist. 
Ricky Martin has received the 
Latin Legend Award for his 
global record sales. Shirley 
Bassey has been presented the 
Lifetime Achievement Award. 
The 2014 World Music Awards 
has been produced by Marcor 
International in association 
with Out East Entertainment. 
John Martinotti, Melissa Cor-
ken and Steven Marrs has 

served as executive producers. 
On May 28, 2014, the show 
was originally scheduled to air 
in the United States on NBC, 
but was apparently unable 
to make air due to what the 
award show’s Twitter account 
called ‘technical issues’; an 
hour of the show’s previous 

airtime had already been pul-
led back for a Brian Williams 
NBC News special, involving 
his interview with Edward 
Snowden. The ceremony was 
replaced with a re-air of the 
Last Comic Standing season 
premiere, and it is unknown 
when or if it will air on NBC. 

The event, that is scheduled to 
air on Rai 2 at the end of June 
by the roman manager Tiziana 
Rocca, took place despite ma-
ny technical and bureaucratic 
difficulties. The efficiency and 
competence of the organizers 
overcame all obstacles, but 
they are currently evaluating 

whether it is the case to repeat 
it in Monaco.

Marisol BERTERO

	 La cerimonia del 2014 
World Music Awards si è svolta 
il 27 Maggio 2014 presso la 
Salle des Etoiles a Monte Carlo; 
è stata trasmessa in streaming 

on-line verso più di 180 paesi e 
in parte anche per televisione. Lo 
spettacolo è stato ripreso dopo 
una pausa di tre anni, l’ultimo 
essendosi tenuto nel 2010. La 
22a edizione dell’evento avrebbe 
dovuto aver luogo nel 2012 a 
Miami presso il Marlins Park, 
ma fu prima rinviato e poi can-

MONACOEVENTS

WORLD MUSIC  AWARDS, it’s ok

BACKSTAGE ON AIR
Prima durante e dopo la registrazione dello spettacolo 
che andrà in onda sulla NBC e su RAIDUE, l’equipe del 
“trucco e parrucco”, con a capo Marco Lanfranchi (in 
basso a sinistra), aveva il compito di pettinare e truc-
care le stars internazionali del “World Music Awards”.
Questi dinamici 20 stilisti hanno portato a termine il 
loro lavoro con il supporto delle aziende che hanno 
fornito i loro prodotti e, tra queste, l’azienda torinese 
Vitality’s rappresentata a Monaco da Alberto Manzetti.
A conclusione delle riprese televisive gli artisti si sono 
lasciati fotografare con gli stilisti a ricordo di due in-
tense giornate.
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The latest technology for flexo plates processing.
This new concept will be officially presented at the next Label Expo
in Brussels on September 2013 - www.labelexpo-europe.com

cellato solo due giorni prima 
della cerimonia per “questioni 
varie e logistiche” e per dimo-
strare rispetto per le vittime del-
la sparatoria alla Sandy Hook 
Elementary School. L’evento 
avrebbe anche dovuto raccoglie-
re fondi per le vittime del Super-
storm Sandy. 

Allo Sporting Club, Mariah 
Carey ha ricevuto il Pop Icon 
Award per aver venduto oltre 
200 milioni di dischi e più sin-
goli No.1 in America rispetto a 
qualsiasi altro artista solista. 
Ricky Martin ha ricevuto invece 
il Latin Legend Award per il suo 
record di vendite globali. Shirley 

Bassey è stato premiata con il 
Lifetime Achievement Award.  Il 
2014 World Music Awards è sta-
to prodotto da Marcor Interna-
tional in associazione con Out 
East Entertainment. John Mar-
tinotti, Melissa Corken e Steven 
Marrs erano i produttori esecu-
tivi. Lo spettacolo avrebbe do-

vuto essere trasmesso negli Stati 
Uniti dalla NBC, ma ciò non è 
stato possibile a causa , secondo 
Twitter, per “questioni tecniche”; 
un’ora del precedente tempo di 
trasmissione è stato dedicato ad 
uno speciale di Brian Williams 
per NBC News con un’ intervista 
Edward Snowden era già stato 

eliminata. La cerimonia è stata 
sostituita da una trasmissione 
dell’ultima stagione artistica del 
Last Comic Standing, mentre si 
aspetta di sapere quando andrà 
in onda sulla NBC. L’evento, che 
sarà trasmesso da Rai 2 alla 
fine di giugno. dalla manager 
romana Tiziana Rocca, ha avu-

to luogo nonostante le molte dif-
ficoltà tecniche, ma soprattutto 
burocratiche. L’efficienza e la 
competenza degli organizzatori 
hanno superato comunque tutti 
gli ostacoli, ma stanno attual-
mente valutando se sia il caso di 
ripetere l’esperienza su Monaco 
in futuro.
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	 Tredici anni dopo la prima edizione tenutasi 
nel settembre 2001, l’Automobile Club de Monaco 
fa rinascere il Concours d’Elégance Automobile 
che, una volta, era parte integrante del Rally di 
Monte-Carlo delle Automobili d’Epoca. Alla ker-
messe parteciperanno una cinquantina di auto-
mobili da collezione che delizieranno i più grandi 
appassionati e collezionisti.
Questo è il programma: accoglienza dei parteci-
panti il 27 giugno all’Hôtel de Paris Monte-Carlo. 
Il giorno seguente, passeggiata nell’entroterra, tra 

il Col de Turini e il Col de Vence, con pausa pranzo. 
Infine, domenica 29, il Concorso d’Eleganza au-
tomobilistica avrà finalmente luogo sulla piazza 
del Palazzo del Principe, con esposizione delle auto 
d’epoca, prima ferme e poi in movimento, di fron-
te a una giuria prestigiosa presieduta da S.A.S la 
Principessa Charlène. E per concludere in bellezza, 
una cena di gala nella corte del Palazzo del Princi-
pe. Un ennesimo avvenimento da non perdere. Per 
ulteriori informazioni sul Concours d’Elégance Au-
tomobile 2014.

	 Nei saloni dello Yacht Club di Monaco e in 
presenza di numerose personalità monegasche, Ser-
gei Dobroserdov, Presidente di Solar1, con S.E.M. 
Bernard Fautrier, Vicepresidente della Fondazione 
Alberto II°, con Marco Casiraghi e  Bernard d’A-
lessandri, Segretario Generale dello Yacht Club di 
Monaco, ha presentato la prima edizione della So-
lar1 Monte-Carlo Cup, che sarà organizzata dal 10 
al 12 luglio 2014.
Questa proposta, fatta solamente un mese dopo 
l’inaugurazione del nuovo edificio dello Y.C.M., 
programmato per il 20 giugno prossimo, sarà uno 
degli eventi forti dell’estate 2014. Con la Solar1 
Monte-Carlo Cup, Monaco si conferma così sempre 
più in vetta all’innovazione tecnologica al servizio 

dell’ambiente naturale e della navigazione da di-
porto. Cento anni dopo le prime competizioni di ca-
notti a motore, organizzate per iniziativa del Prin-
cipe Alberto I, SAS il Principe Alberto II, Presidente 
dello Yacht Club di Monaco, ha sostenuto questa 
nuova iniziativa che porta in gara una generazio-
ne di barche da corsa rivoluzionarie e rispettose 
dell’ambiente naturale. “A noi spetta dare prova di 
creatività, di iniziativa e di dinamismo per svilup-
pare dei nuovi progetti come il Solar1 Monte-Carlo 
Cup”, ha detto SAS Alberto di Monaco. Corse e sla-
lom, e soprattutto duelli appassionanti sono quelli 
che si svolgeranno davanti a Port Hercule e nella 
baia del Larvotto di fronte al Grimaldi Forum. 

Lucrezia BRUNO

	 Treize ans après la première édition qui 
eut lieu en Septembre 2001, l’Automobile 
Club de Monaco renoue avec le Concours 
d’Élégance Automobile qui était autrefois 
partie intégrante du Rallye de Monte - Car-
lo de voitures anciennes. Une cinquantaine 
de voitures de collection qui raviront les 
fans et les collectionneurs les plus passion-
nés  vont participer à l’événement. Voici le 
programme: bienvenue aux participants le 
27 Juin à l’Hôtel de Paris Monte - Carlo. Le 
lendemain, promenade dans l’arrière pays, 
entre le Col de Turini et le Col de Vence, avec 
une pause déjeuner. Enfin, le dimanche 29, 
le Concours d’Elégance Automobile aura fi-
nalement lieu dans la place du Palais Princier 
avec une exposition de voitures anciennes 
qui iront passer devant un jury prestigieux 
présidé par SAS la Princesse Charlène.
Et pour conclure, un dîner de gala dans la 
cour du Palais Princier. Pourtant, un autre 
événement à ne pas manquer. Pour plus d’in-
formations sur Concours d’Elegance Auto-
mobile 2014.

	 Dans les salles du Yacht Club de Monaco 
et en présence de nombreuses personnalités, 
Sergei Dobroserdov, président de Solar1, avec 
SEM Bernard Fautrier, Vice-président de la 
Fondation Albert II, avec Marco Casiraghi et 
Bernard d’Alessandri, Secrétaire Général du 
Yacht Club de Monaco, a présenté la première 
édition de la Coupe Solar1 Monte - Carlo, qui 
aura lieu du 10 au 12 juillet. L’événement, fait 
un mois seulement après l’inauguration du nou-
veau bâtiment du Y.C.M.e, prévue pour le pro-
chain 20 Juin, sera l’un des événements les plus 
forts de l’été 2014. Avec la Solar1 Monte - Carlo 
Cup, Monaco se confirme de plus en plus impor-
tante au niveau de l’innovation technologique au 
service de l’environnement naturel et la naviga-
tion de plaisance. Cent ans après les premières 
compétitions de canots à moteur, organisés à 
l’initiative du Prince Albert Ier, SAS le Prince 
Albert II, Président du Yacht Club de Monaco, 
a soutenu cette nouvelle initiative qui apporte 

dans la course une génération de bateaux révo-
lutionnaires et respectueux de l’environnement 
naturel. «Nous sommes appelés à faire preuve 
de créativité, d’initiative et de dynamisme pour 
développer de nouveaux projets tels que le 
Monte-Carlo Coupe Solar1», a déclaré SAS le 
Prince Albert de Monaco. On va donc assister à 
de beaux slalom et à des duels passionnants en 
face du Port Hercule et  dans la baie Larvotto en 
face du Grimaldi Forum.

ACTUALITE

Concours d’Elégance Automobile
de Monaco en juin

En Juillet prochain, la 1ère Solar1 Monte-Carlo 
Cup, dédiée aux bateaux à énergie solaire

A luglio la 1a Solar1 Monte-Carlo Cup,
tutta dedicata ad imbarcazioni a energia solare

Concours d’Elégance Automobile
di Monaco in giugno 
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RADIO MONTE CARLO presents...

CON DEBORA VILLA STEFANO ANDREOLI, RAFAEL DIDONI E ANDREA SAMBUCCO.

Dal lunedi al sabato dalle 7.00

ASCOLTA IL NUOVO PROGRAMMA DEL MATTINO E ANCHE TU DIRAI...

...
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	 Samedi 24 mai a été 
organisée au Teatro Sociale 
Villani de Biella, la capitale 
lainière du Piémont, la preuve
Générale de l’ambitieux music 
crossover  intitulé «Symphonie 
italienne». Ce voyage musical 
italien de 90 minutes aura son 
extraordinaire poursuivi avec 
le lancement officiel vendredi 
8 Août 2014, avec sa première 
mondiale dans la Reggia de 
Caserta, le Palais Royal des 
Bourbons à Caserta. L’idéation 
de «Symphonie italienne» est 
due au journaliste Antonio Ca-
prarica, Testimonial excellent 
de ce grand spectacle qui fera 
partie de l’EXPO 2015 et que  
ira donc utilser la ville de Mi-
lan comme un tremplin pour 
ses tournée à l’étranger. Hon-
nêtement, personne aurait pu 
imaginer  d’obtenir un accueil 
si sincère de la part du public 
de Biella, qui a certainement 
établi son succès, applaudis-
sant chaleureusement les 21 
titres qui ont fait l’histoire de 
la musique italienne, à partir 
du musicien baroque Dome-
nico Scarlatti, pour atteindre 
le compositeur Nicola Piovani, 
qui remporta un Oscar pour la 
musique de «La vie est belle». 
La «Symphonie italienne» 
revisite tous les styles sans 

ACTUALITE

Très réussi le test  de  «Symphonie italienne»
au Teatro Sociale di Biella

altérer l’originalité des textes 
et les a mis en scène à l’aide 
d’artistes solistes de renommée 
internationale, de l’Orchestre 
symphonique de la ville qui se 
compose de 44 professeurs di-
rigés par deux employés talen-
tueux de la Scala de Milan, le 
conducteur Stefano Salvatori, 
et le directeur et chorégraphe 
Max Volpini. De ce music 
reality show font partie quatre 
solistes de renommée interna-
tionale: la belle Natasha Kor-
sakova, violoniste de renom-
mée internationale; Nair, chan-
teuse pop italienne de mère 

égyptienne, diplômée en piano; 
le pianiste classique Marcos 
Madrigal  de Cuba, la teneur 
romain de grande intensité 
Romolo Tisano et enfin deux 
jeunes danseurs du Bolchoï 
de Moscou et de l’Arène de 
Vérone: Lucia Colosio et Gulio 
Galimberti.
Le magnifique Chœur de Biel-
la, composé de 50 chanteurs, 
a conclu le spectacle avec 
le célèbre «Va pensiero» de 
Nabucco de Giuseppe Verdi, 
fascinant le public, tandis 
que l’ingénieur du son Gianni 
Gallo et le talentueux percus-

sionniste napolitain Gianluca 
Mirra a contribué à donner 
une touche d’originalité à la 
musique classique.
Peu de temps avant la perfor-
mance du chœur, Ilio Mas-
pron, producteur et créateur 
du projet avec Renata Rivella, 
a pris la scène pour remercier 
les autorités de Biella et pour 
expliquer l’origine de ce projet 
musical hors du commun, né 
par hasard en raison de liens 
familiaux de Caprarica avec le 
violoniste Natasha Korsakova. 
«L’idée était de faire participer 
les professionnels qui sont en 

grès de reproduire la musique 
classique, l’opéra pop et la 
dance rendant hommage au 
grand patrimoine de la vraie 
musique «Made in Italy» à 
travers un véhicule crossover 
de performance d’innovation et 
d’esprit «Toutes les pièces ont 
été soigneusement sélection-
nés par la direction artistique 
du projet, confiée au célèbre 
soprano Katia Ricciarelli, 
assisté par le professeur et ar-
rangeur Fio Zanotti, par le bien 
connu musicologue de Rai Uno 
Vincenzo Mollica et par l’ex-

pert en communication Fausto 
Tavera.» Le public de Biella 
a été littéralement conquis 
par la représentation, se mon-
trant attentif et concentré.» - a 
conclu M. Masprone qui, avec 
son groupe d’artistes et toute 
son équipe, est prêt à apporter 
la vraie musique italienne, sa 
«Symphonie italienne» autour 
le monde à travers les théâtres, 
les ambassades, les consulats 
et les instituts culturels ita-
liens. Et bien sûr, à Monte-Car-
lo et dans toute la Côte d’Azur!

Silvia BERLINGUER

Dans les photos de Sara Caggiula, de gauche Marcos Madrigal, Romolo Tisano, Nair, Natasha Korsakova et les danseurs Lucia Colosio et Giulio Galimberti

Nair, Marcos Madrigal et Natasha Korsakova

Le directeur de l’orchestre Stefano Salvatori avec Nair et Natasha
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 Sabato 24 maggio è stata 
messa in scena al Teatro So-
ciale Villani di Biella la Prova 
Generale dell’ambizioso pro-
getto musicale crossover “Sin-
fonia Italiana”. Un viaggio 
musicale tutto italiano della 
durata di 90 minuti che avrà 
il suo straordinario prosegui-
mento con il debutto ufficiale 
venerdì 8 agosto 2014 per la 
prima mondiale alla Reggia di 
Caserta. “Sinfonia Italiana” 
nasce da un’idea del giorna-
lista Antonio Caprarica, testi-
monial d’eccezione di questo 
grande spettacolo itinerante 
che farà parte di EXPO 2015 
e che “utilizzerà” la città di Mi-
lano come trampolino di lancio 
per il resto del mondo. Sincera-
mente non si poteva prevedere 
una così sentita accoglienza da 
parte del pubblico biellese, che 
ne ha decisamente decretato il 
successo, applaudendo caloro-
samente i 21 brani che hanno 
fatto la storia della musica ita-
liana, dal compositore barocco 
Domenico Scarlatti, per giun-
gere all’attualissimo maestro 
Nicola Piovani, premio Oscar 
per le musiche de “La vita è bel-
la”. Il progetto “Sinfonia Ita-
liana” rivisita tutte le partiture 
senza alterare l’originalità dei 
testi e le ha messe in scena gra-
zie all’ausilio di artisti solisti di 
fama internazionale, dell’Or-
chestra Sinfonica della città 
composta da 44 Professori di-

retti dal Maestro e arrangiato-
re dei brani, Stefano Salvatori, 
con l’attenta regia e coreogra-
fia di Max Volpini, entrambi 
valenti collaboratori del Teatro 
alla Scala di Milano. Di questo 
reality-musical fanno parte al-
tri quattro artisti solisti di fama 
internazionale: la bellissima 
Natasha Korsakova, una delle 
violiniste più stimate al mondo; 
Nair, la cantante pop, italiana 
di madre egiziana, diplomata 
in pianoforte; il virtuoso pia-
nista cubano classico Marcos 
Madrigal, il tenore romano 
di grande intensità Romolo 
Tisano e infine due ballerini 
giovanissimi provenienti dal 
Bolshoj di Mosca e dall’Are-
na di Verona: Lucia Colosio e 
Giulio Galimberti. Il magnifico 
Coro biellese composto da 50 
maestri cantori, ha concluso 
lo spettacolo con il celebre “Va 
pensiero” tratto dal Nabucco 
di Giuseppe Verdi, mandando 
in delirio il pubblico presen-
te per la bravura dimostrata, 
mentre l’ingegnere audio e 
suono Gianni Gallo e il bravis-
simo percussionista napoletano 
Gianluca Mirra hanno contri-
buito a dare un tocco di origi-
nalità alle musiche classiche.
Poco prima che i coristi con-
cludessero la loro performance 
e in maniera del tutto inaspet-
tata per il pubblico, Ilio Ma-
sprone, produttore e ideatore 
del progetto insieme a Renata 

Rivella, è salito sul palco per 
ringraziare le autorità biellesi 
e spiegare l’origine di questo 
inedito progetto musicale, nato 
casualmente grazie al lega-
me familiare della violinista 
Natasha Korsakova con Ca-
prarica. “L’idea è stata quella 
di coinvolgere professionisti 
del settore che sono ecceziona-
li nell’attraversare il mondo 
della musica classica, lirica 
pop e della danza rendendo 
omaggio al grande patrimonio 
della vera Musica “Made in 
Italy” attraverso uno spettacolo 
crossover, innovativo e brioso”. 
Tutti i brani sono stati accu-
ratamente selezionati dalla 
direzione artistica del progetto, 
affidata alla celebre soprano 
Katia Ricciarelli, coadiuvata 
dal maestro e arrangiatore Fio 
Zanotti, dal noto musicologo 
di Rai Uno Vincenzo Mollica e 
dall’esperto in comunicazione 
Fausto Taverniti. “Il pubblico 
biellese è stato letteralmente 
conquistato dalla rappresen-
tazione, mostrandosi attento e 
interessato” - ha concluso Ilio 
Masprone che, con il suo grup-
po di artisti e con tutta la sua 
troupe, è pronto a portare la 
vera musica italiana, la sua 
“Sinfonia Italiana”,  in giro 
per il mondo attraverso teatri, 
ambasciate, consolati e Istituti 
Italiani di cultura. E natural-
mente anche a Monte Carlo e 
in Costa Azzurra!

ATTUALITÀ

www.carlopignatelli.com

Grande Prova Generale
di “Sinfonia Italiana”
al Teatro Sociale di Biella

Sotto: il direttore d’orchestra 
Stefano Salvatori.

A lato: l’orchestra
e il coro del Teatro
Sociale di Biella
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Movimento meccanico automatico S.I.O. 

(Scuola Italiana di Orologeria) o cronografo al quarzo. 
Titanio e acciaio. Impermeabile fino a 10 atm.

LOCMAN
ITALY

®

VIa COl. aprOSIO 206 - ValleCrOSIa - Tel 0184 294307

DOMENICO

BERTERO
Gioielliere in Vallecrosia

	 LinkedIn è il più popo-
lare social network riguar-
dante il lavoro, nel quale si 
possono trovare numerosi 
professionisti, di ogni parte 
del mondo. Quindi abbiamo 
deciso di tenere una rubri-
ca dedicata ai lavoratori 
monegaschi, che si posso-
no trovare proprio sul sito: 
www.linkedin.com.

	LinkedIn is a social 
networking website for peo-
ple in professional occu-
pations. Here we dedicate 
few columns to Monaco’s 
professional workers, found 
on: www.linkedin.com

Stephane
Garino

Corporate, Financial,
Accounting & Management 

Services - Monaco

	More than 15 years of 
work experience in finance, 
audit and accounting fields, 
of which 5 years working for 
major international Audit/
Consulting firm in paris and 
5 years, based in Monaco, as 
Management Consulting for 

the Middle Market around 
Corporate Finance Services, 
using all the time my dual edu-
cation as an engineer and CPA. 
Entrepreneur as head of the 
biggest accounting and audit 
firm in Monaco (80 people and 
4 partners) and founder of two 
international asdociation: MV-
CA and YPO Monaco chapter.
Strongly linked to Monegasque 
Authorities, member of the in-
vestment committee of the first 
Private Equity Fund in Monac

Valérie Rebelli  
Control & Quality Management 

at UBS - Monaco

	Deliver service excel-
lence to ultra high network 
clients; promote effective 
management of risks through 
appropriate controls; drive 
dynamic people management; 
maintain compliance with 
transactions related regula-
tory & tax requirements; en-
sure cost effectiveness; cre-
ate flexibility and capacity to 
support change. Competen-
cies: strong people manager 
& leadership skills; ability to 
work under pressure; service 
oriented; high risk aware-
ness; proven track record in 
process improvement/ auto-

mation; accountability, takes 
ownership of the process; can 
do attitude; passionate about 
clients; excellent written and 
oral communication. Fluent 
in English Training / seminar: 
Project management; Leader-
ship/Management; Financial 
products, Treasury. Com-
puter skills: MS-Office,Visio, 
Sophis, EAI, Intellimatch, 
FundSettle, Creation on Line, 
Telekurs, Bloomberg, Reuters, 
SAMIC,PBlink (Bnp),Target 
2,SEPA,Swift

Cedric Séguéla 
Director and fondator chez 
Secrets de cuisine- Monaco

	Designers of culinary 
events, providing private ca-
tering services to individuals 
and companies.

Our range of services in-
cludes lunches, dinners, 
cocktail parties, weddings, 
corporate events and Chef 
and butler placement ser-
vice, short or long term.  
We have vast experience in 
private villas/chalets and 
yachts. Our attention to detail 
and our personable experi-
enced staff have managed to 
create a thriving business with 
an impeccable reputation.
Now we created exclusive ser-
vices with our cookery school 
Secrets de cuisine such as 
galley equipment provision-
ing and a very exclusive way of 
chosing our chefs.

Barbara
Muckermann
Digital Marketing Consultant

at Opt Inter - Monaco

	Professional with 15+ 
years of experience in brand-
ing, communication, sales 
and marketing;very interna-
tional profile with strong busi-
ness development experience 
accumulated while opening 
offices and sales networks in 
new countries. Fluent in Eng-
lish, German, Italian, French 
and Spanish.
Strong understanding of the 
affluent consumer, behaviour 
and drivers. Successfully 
managed one brand turna-
round and developed one 
brand positioning strategy 
for two leading brands of the 
luxury arena. Good knowl-
edge of the experiential and 
emotional aspects of leisure 
and luxury marketing.
Rounded up professional with 
deep understanding of all dif-
ferent aspects of the sales and 
marketing equation including 
product development, prod-
uct range analysis, consumer 
targeting, distribution chan-
nel management and pricing 
and result driven leader with 
strong problem solving skills 
acquired through entrepre-
neurial, corporate and con-
sulting experience.
Strong financial background 
and long practice of profit-
ability analysis and result 
maximisation managed at the 
highest standards of academic 
research.

Specialized in leading con-
sumer goods companies to 
growth, brand positioning and 
worldwide strategy, worked for 
maritime,finance, hospitality 
and luxury goods industry as 
an entreprenuer, consultant 
and corporate executive; un-
derstanding the luxury con-
sumer; understanding family 
owned businesses; profitabil-
ity analysis

Mario Chiodi
 Export Manager - Monaco

	An excellent experience 
(more than 10 years) in Export 
from Europe to North Africa 
and Middle East, including lo-
gistic and duties knowledge.
I’m a very good negociator with 
other cultures (Arabic coun-
tries, Russia and East Europe, 
Scandinavia, Africa).
High skills in interpersonal re-
lationship management.
Four languages fluently spoken 
(English, French, Spanish, Ital-
ian).
Worlwide connections.
Specialized in: sales and sales 
management; B to B marketing; 
coorporate communication.

AMIs De

a cura di Marisol BERTERO
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Arte & Moda VENEZIA a Monte-Carlo
nello splendore della Sala Berlioz dell’Hotel de Paris,

un’esposizione esclusiva delle uniche
 20 Opere veneziane dell’artista museale contemporaneo 

Gino BORLANDI 
che ha vissuto negli anni 90 un’esperienza lagunare, in cui trasferì la più romantica

città del mondo nelle sue tele con opere colme di luci, colori e romantiche poesie 

Da Giovedì 12 a Mercoledì 18 giugno 2014,
dalle ore 15 alle 21.
Aperitivo in Terrazza

con prodotti tipicamente italiani
ogni giorno dalle ore 18 alle 20.

invito al cocktail vernissage:
giovedì 12 giugno ore 16

Un’iniziativa de
“Il Foglio Italiano”
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 All of us, who day in 
and day out work in the 
world of finance, have a 
mistery box and a dusty 
book, which contain the 
tools and the magic for-
mulas that will allow us to 
predict the future. Ancient 
ancient codes, funny look-
ing tools, and esotheric 
rites of all kinds. Surely, 
that is how we present our-
selves to non expert eyes.
People who dig deep into 
the esotheric world of num-
bers in order to produce 
profits almost by magic. 
Thus you might happen to 
listen to sentences which 
talk about “Double Tops”, 
“Double Bottoms”, “Tri-
angle Formation”, “Falg 

Formation” and, maybe 
the most famous of them 
all, “Head and Shoulder”. 
These words will be said by 
those whom we call Graph-
ic Analysts. They study the 
âtterns which the Finan-
cial Products might form 
on a daily, or other time 
frame, plotting high , low 
and closin price of the pe-
riod. Even more exotique 
seem the Japanese Charts 
which are shown in the can-
dle charts; in this case we 
will find “Doji”,”Harami 
point”, “Shooting Star”, 
“Three Black Crows” and 
many other chart forma-
tion, just about as famous as 
their Western equivalents. 
on Financial analysts will 

try to extrapolate indica-
tions of imminent price ac-
tion of the financial instru-
ments analyzed. But.Yes, 
there always is a  “But”. 
Not everybody agrees on 
the scientific soundness of 
these future telling arts. 
Statitisticians for instance 
will tell you with better ra-
tionality that the value of 
such predictions, carried 
out on graph analysis, is 
extremely poor; in most 
cases, probability analysis 
will show a normal distri-
bution of chances.In other 
and more simple words, we 
will not get better chances 
of making money studying 
graphs than you can get by 
playing head or tails with 

a 5 cents piece. Such are 
the thoughts of the Statis-
ticians, who therefore are 
in “Hubrys” territory, be-
cause they are so sure of 
their dta that they will not 
take into account other if 
not so rational facts, but 
surely real, which will in-
fluence price action of the 
selected financial instru-
ments. Statisticians have a 
problem in assessing fear 
and hope. The atavic fear 
of losing one’s means of liv-
ing or the hope to find the 
Eldorado where everyone 
will get rich just by sitting 
on a chair watching one’s 
profits grow, as if it was 
possible to increase wealth 
effortless. To be honest, 

statisticians try to assess 
these factors by calculating 
past volatility (Indicated 
with the Greek letter Beta), 
but I’m not sure the results 
are so good. Thus it would 
seem rather reasonable try-
ing to be somewhere in the 
middle. We do not belong 
to the esoteric group nor to 
the cold rationality of the 
numbers bunch; we try to 
exploit the weaknesses of 
both systems in order to 
get an hedge: in a race even 
a few meters advantage 
is very important. Let’s 
examine the recent May 
2014 European elections. 
The polls published before 
the spoil gave the Euro 
skeptics a rather comfort-

able advantage, which in 
turn caused Peripheral 
European countries debt 
prices (Spain, Portugal, 
Ireland, Italy and Greece) 
to take an abrupt turn 
south. Innvestors fear was 
that political turmoil might 
put pressure on prices of 
bonds, because of the loss 
of power of the governing 
political parties. Rather ir-
rational if you ask me. That 
is because the economic 
problems we are faced with 
will not be solved either by 
voters or politicians, but by 
the new equilibrium which 
will stabilize the economic 
growth of the planet. In this 
case we were capable to ra-
tionally exploit.

	 Tutti noi, che frequen-
tiamo il mondo della Fi-
nanza con assiduità, tra 
una scatola misteriosa ed un 
libro polveroso, sappiamo co-
munque che contengono gli 
strumenti e le formule magi-
che che ci consentono di pre-
dire il futuro.
All’interno vi si possono tro-
vare codici antichi, attrezzi 
di forgia curiosa, antiche ar-
ti divinatorie di ogni genere. 
Agli occhi del profano, certo 
debbono sembrare grosso 
modo così analisti e opera-
tori finanziari. Persone che 
frugano nel profondo esote-
rico dei numeri per produr-
re profitti quasi per magia. 
In questo senso sentiamo 
pronunciare frasi compli-
cate che parlano di “Doppi 
Massimi”, “Doppi Minimi”, 
“Formazioni a Triangolo”, 

“Asta di Bandiera” e, forse 
la più celebre di tutte,”Testa 
e Spalla”. Queste parole sa-
ranno evocate da coloro che 
noi chiamiamo “Analisti 
Grafici” che studiano i di-
segni (“Pattern” in inglese), 
che gli strumenti finanziari 
formano sulla base dei prezzi 
di apertura, chiusura, mini-
mo e massimo di giornata e, 
più in generale, dell’arco di 
tempo che si vuole analiz-
zare. Più esotici e misteriosi 
sono i segni giapponesi che 
vengono rilevati nei grafici 
a candela; in questo caso 
sentiremo parlare di “Doji”, 
“ Harami”, “Shooting Star”, 
“Three Black Crows”. An-
che in questo caso gli ana-
listi grafici cercheranno di 
trarre indicazioni sul futuro 
dell’andamento dei prez-
zi dai segnali provenienti 

dall’interpretazione di tali 
figure. Ma. Certo c’é sempre 
un ma. Non tutti sono d’ac-
cordo nel sostenere l’attendi-
bilità scientifica di tali arti 
divinatorie.
Ad esempio gli statistici po-
tranno dire con maggior 
razionalità che la valenza 
delle predizioni eseguite sul-
la base dell’analisi grafica 
é molto scarsa; nella mag-
gior parte dei casi infatti, 
lo studio probabilistico di-
mostra che la distribuzione 
dei risultati non supera la 
distribuzione “normale” 
della casualità. In poche, 
e più semplici parole, non 
avrete maggiori “chances” 
di guadagnare  studiando 
i grafici che non ne avre-
te nemmeno decidendo di 
comperare giocando a testa 
o croce. Questo sostengono 

con lucida razionalità mate-
matica gli statistici i quali, 
a loro volta pero’ peccano, e 
gravemente, di “hubrys”. In-
fatti sono così sicuri dei loro 
dati da non tener conto di 
altri fattori meno razionali, 
ma certamente presenti, che 
influenzano l’andamento dei 
prezzi dei mercati finanziari. 
Per esempio, non riescono 
a quantificare la paura e la 
speranza. La paura atavica 
di perdere i mezzi di sosten-
tamento e la speranza di tro-
vare l’eldorado, il paradiso 
in terra, dove la ricchezza 
non sia frutto di lunghe fati-
che, ma di facili colpi dicia-
mo di genio. Gli statistici per 
la verità tentano di dare un 
valore numerico a tali stati 
emotivi, ma con scarsissi-
mi risultati. Noi invece non 
apparteniamo né al gruppo 

degli sciamani della finan-
za, né a quello dei difensori 
dell’ortodossia dei numeri; 
cerchiamo di sfruttare le 
debolezze di ciascuno dei 
due sistemi per guadagnare 
un metro di vantaggio nello 
sprint verso l’ottenimento del 
profitto. Prendiamo a titolo 
di esempio le ultime elezioni 
Europee del mese scorso. La 
pubblicazione di sondaggi 
favorevoli ai movimenti de-
gli Euroscettici ha fortemen-
te influenzato l’andamento 
dei prezzi dei paesi periferi-
ci Europei (Italia, Spagna, 
Portogallo, Grecia, Irlan-
da) facendo scendere i prezzi 
delle obbligazioni di stato di 
questi Paesi. Il timore degli 
investitori era che l’instabili-
tà politica  determinata dal 
crollo dei partiti di governo 
potesse far scendere i mer-

cati. Argomenti irrazionali. 
Perché, in realtà, il momen-
to economico che viviamo 
non sarà risolto dai politici, 
ma dall’equilibrio che natu-
ralmente troveranno le forze 
in campo. In questo caso noi 
abbiamo sfruttato razional-
mente una paura non giu-
stificata da reali minacce 
comperando il mercato che 
scendeva per un fatto, cam-
biamento politico, che non 
avrebbe potuto alterare il 
corso degli avvenimenti ed il 
flusso del denaro verso i mer-
cati cosiddetti periferici. In 
conclusione, non innamora-
tevi di un sistema, ma adat-
tatevi al mondo che cambia, 
sfruttando le debolezze gene-
rate da coloro che credono di 
sapere, ma poco o nulla in 
realtà conoscono.

Happy Trading

INVESTIMENTI
a cura di ANDREA RAVANO - andrearavano@gmail.com

La finanza degli “analisti grafici”

ACCADEMIA DEL MEDITERRANEO
CENTRO DI FORMAZIONE PER LE ARTI MARINARESCHE

Entro le 12 miglia e Senza Limiti

Corsi
per

Patenti
Nautiche

Pass. Cavallotti 47/e - Ventimiglia (IM) Tel. 0184.35.74.65 www.autoscuolamediterranea.it

...vivere il mare...

CORSI FULL IMMERSION NEI WEEK END   •   CORSI DI VELA D’ALTURA
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ACOMPTE :
account paied by the buyer to title 
of partial payment.It is able’ to be 
a trading of firm, transfer of quotas 
societarie, a recognition of debt

ACTE SOUS
SEING PRIVE’:
Private Agreement : act drafted 
and signed by the buyer and the 
seller without the presence of a 
sollicitor (for exemple, to be a 
trading of firm, transfer of quotas 
societarie, a recognition of debt)

ACTE AUTHENTIQUE:
Notarial Act, act drafted and 
signed by the buyer and the seller 
in the presence of the sollicitor 

AGENT IMMOBILIER:
titular of a licence released by the 
Prefecture, in presence of cer-
tains conditions

APPORT PERSONNEL:
your personal funds that you de-
sire to invest in the purchase 

ARRHE:
versed deposit at the signature of 
the contract; if the seller changes 
mind,  he must refund the double 
one to the buyer It is not used in 
the contract of real estate, in this 
case, it is more correct the term 
“indemnité d’immobilisation”.

ASSURANCE
EMPRUNTEUR:
an insurance fot the Bank that has 
granted a loan; in case of death or 
unemployement  or invalidity

BAIL d‘HABITATION 
rental:
lease of an habitation (one year, if 
the apartmenet is furnished or 3 
years, if it is empty. It is possible 
to rescindrespecting a warning.
contratto  d’abitazione (durata di 
un anno, se ammobiliato) o tre 
anni (vuoto). Si puo’ rescindere 
rispettando un preavviso.

BAIL COMMERCIAL:
rental lease of a commercial 
place; duration 3/6/9 years. The 
French law is very protective to-
wards the tenant (Code du Com-
merce): he acquires the commer-
cial ownership

BAILLEUR:
the landlord, owner of the rented 
property (residential or commer-
cial) 

C.C. = charges comprises:
the fees of the condominium, in-
cluded in the lease 

COMPROMIS DE VENTE:
said action sinallagmati si indi-
cano le spese di condominio, se 
comprese nel canone di locazione 
o affitto

CAUTION:
a third person guarantees for ex-
emple,  the payement of the lease

CAUTION BANCAIRE:
the Bank guarantees the payment 
of the lease by a banking deposit. 
In case of insolvency of the ten-
ant, the owner ask directly to the 
Bank for the payment of the un-
solved. The owner generally asks 
for a deposit correspondent to one 
year of lease

COMPROMIS DE VENTE:
said “ synallagmatique “ or bi-
lateral, expression of the wishes 
of the parts, respectively, to pur-
chase and to sell. It determines 
the formalities and the conditions 
(a loan, for exemple) and it de-
scribes the property  

CONSEIL SYNDACAL:
it is composed  by the owners of 
the condominium, they assist 
the administrator (syndic)com-
posto da proprietari che assistono 
l’Amministratore di condominio 
(syndic), they check the accounts 

of the condominium

COPROPRIETE’:
condominium, managed by the 
administrator (syndic), in accord-
ing to the laws 10 july 1965 on-
dominio, insieme di tutti i propri-
etari, gestito dall’Amministratore 
dello stabile secondo i dettami 
della legge 10.7.1965

DIAGNOSTICS:
una  technical controls  obligato-
ries, for the seller, with the pur-
pose to notice of toxic material- 
lead, asbestos, termites as well as 
to verify the electric fittings and of 
gas. They are effected by an tech-
nician, that guarantees.

DELAI DE
RETRACTATION:
the buyer can to abdicate the pur-
chase within seven daysfrom the 
notification of the compromise of 
sale.

DROIT au BAIL:
transfer of the rental lease of a 
commercial place, to mean of 
which the buyer takes over in all 
the inherent rights to the surren-
dered contract (bail)

DROIT 
D’ENREGISTREMENT:
rights of recording to be poured to 
the Tax Office (transfer societies 
quotas, sales of commercial ac-
tivities societarie, recognition of 
debt, socities agreements, dona-
tions, successions)

FRAIS D’ACQUISITION:
a to load of the buyer, they means 
the rights of recording of the pur-
chase act as well the remunera-
tionof the notary  
(1.33%); they are between 7 and 
8 % of the price (old buildings) 
or between 2 and 2% (new build-
ings)

HONORAIRES d’AGENCE

IMMOBILIERE:
fees of hte real estate agency, av-
erage fees are 5%, including vat. 
The price indicate in the advertis-
ing included the fees.

HYPOTHEQUE:
la the Bank that has granted a 
loan  enrolls  Banca che ha con-
cesso un mutuo iscrive un’ipoteca 
sull’immobile acquistato, a ga-
ranzia del pagamento. In caso di 
rivendita dell’immobile prima 
dell’estinzione del mutuo, il 
Notaio provvede al saldo ed 
alla cancellazione (“mainlevée”) 
dell’ipoteca, deducendo tale im-
porto dal prezzo di vendita 

INDEMNITE 
d’IMMOBILISATION:
all to the signature of the promise of 
sell, the buyer pay 5% or 10%, to 
the Notary or to the real estate agen-
cy, if she has a special agreement 

LOI CARREZ:
this law has imposed the exact 
measurement of the property, for 
selling or renting tenant

LOCATAIRE:
tenant

MANDAT de VENTE:
mandate of sale conferred by the 
seller to a realtor .  It can be “sim-
ple” (conferred to more agencies) 
or a sole agent, “exclusif”; in this 
case, it is preferable to submit it 
to an real estate agency adherent  

MLS - MULTI LISTING SER-
VICE

MANDAT de RECHERCHE:
a mandate submitted to an agency 
so she can find a property of the 
caracteristiques well definited by 
the buyer . In this case, the agen-
cy feesI; the “frais d’acquisition” 
are not applied on this fees.

MLS - MULTI LISTING 
SERVICE:
secondo according to an ameri-
can model, some agencies share 
the “exclusifs” mandates of sale, 
giving the possibility to the seller 
to finda buyer  quickly.

NOTAIRE:
ufficialpublic officier that com-
plies and certifies the acts. It is 
possible the intervention of two 
Notaries, for the seller and for the 
buyer 

OFFRE d’ACHAT:
proposal of buyng , from the buyer 
to the seller 

PLUSVALUE:
difference between the price of 
sale and the price of purchase, 
subjet to a taxation except of the 
sale of the main residence

PROCES VERBAL 
d’ASSEMBLEE GENERALE 
de la COPROPRIETE’
(P.V. AG):
record of condominium  meet-

ing; it is obligatory to attach the 
last 3 records to the promise of 
sale, to verify if they have been 
deliberate expenses and extraor-
dinary works that can involve a 
disbursement to load of the buyer.

PROMESSE de VENTE:
the seller can  to unilaterally un-
dertake to sell towards the buyer

REGLEMENT
DE COPROPRIETE’:
rule of the condominium, it can 
impose restrictions, for instance 
in the respect of the shop, parts of 
the condominium

REPRESENTATION 
FISCALE:
service of accreditation toward to 
the Tax Office, for the sellers not 
fiscal  residents in France, rate-
able to the “plusvalue tax”

SCI (SOCIETE CIVILE
IMMOBILIERE):
constitued by least two persons, 
in sight of the acquisition of a 
property 

SYNDIC:
administrator of the condomini-
um

TTC = TOUTES TAXES 
COMPRISES,
si is pointed out that VAT is in-
cluded (actually the rate is  20%). 
The agency fees must be suitable 
tva included

IMMOBILIARE
a cura di LAURA ALBANESE

AGENCE IMMOBILIÈRE NICE
http://antiqueimmo-realestate.com
http://antiqueimmo-commerces.com
antiqueimmorealestate@hotmail.fr

REAL ESTATE GLOSSARY

ACQUISTO SICURO IN COSTA AZZURRA ?
	 Antique Immo, presente dal 2004 a Nizza, vi aiuterà nella ricerca dell’immo-

bile o dell’attività commerciale che desiderate , assicurando la disamina puntigliosa 
di tutti i documenti relativi alla proprietà e contabili . Vi orienterà verso gli istituti di 
credito che potranno finanziare l’acquisto alle migliori condizioni. Vi assisterà nella 
scelta della forma giuridica dell’acqusizione ; redigerà gli statuti della sociétà , che 
registerà presso la Camera di Commercio, assicurando un servizio veloce e soprat-
tutto accurato. Il servizio Gestione Immobiliare si potrà occupare di una eventuale 
locazione del bene acquistato, previa selezione dei candidati inquilini.

199.000€199.000€199.000€   

A big value ! 

3,rue Antoine Gautier –Quartier des 

Antiquaires , NICE ( France) 

+33(0)493.317248 

+39 348 28411311 
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VECCHIA NIZZA :DELIZIOSO APPARTAMENTO , seconda casa o investimento! 
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	 Gentile Direttore,
La notizia della recente mor-
te di una delle più importanti 
Donne del Principato di Mo-
naco, Mme Pastor Pallanca, 
originaria di Pigna, subito do-
po la frontiera italo-francese, e 
del suo autista, che erano stati 
feriti in un agguato nel centro 
di Nizza poche settimane fa, 
ha lasciato sgomente tutte le 
comunità straniere presenti 
in Costa Azzurra e a Mona-
co, nonché gli stessi francesi e 
più ancora tutti i monegaschi. 
Una famiglia, quella dei Pa-
stor, la cui potenza economica 
e sociale è stata fin da tempi 
lontani tra le più accreditate 
e utili al Palazzo monegasco, 
data l’amicizia e i molti affa-
ri che la legavano allo scom-
parso Principe Ranieri. Ora, 
ogni decesso che sopravvenga 
in maniera così drammatica 
è scioccante, ma quando si 
tratta di personaggi pubblici o, 
come in questo caso, molto in 
vista, sorgono dubbi e di ogni 
genere.
Nelle settimane passate i me-
dia hanno dato versioni dispa-
rate, tra cui anche quella che 
l’accaduto sia frutto di affari 
finiti male tra etnie diverse 
di stranieri che volevano, o 
vogliono, trovare facili gua-
dagni in una zona tra le più 
ricercate al mondo, proprio per 
il prestigio internazionale che 
queste località vantano. Una 
famiglia, quella dei Pastor, tra 
l’altro già provatissima dalla 
recente scomparsa del marito 
di Mme Pastor; una famiglia 
i cui eredi ora si ritrovano a 

dover fare i conti con il futuro 
e capire quanto sia ancora di 
loro interesse proseguire sulla 
strada iniziata tantissimi an-
ni fa dai loro cari. La Polizia 
francese e l’Interpol stanno 
dando la caccia all’uomo, o 
agli uomini, che hanno com-
piuto l’agguato. E sono più che 
certo che prima o poi arrive-
ranno a sapere da dove sia po-
tuta giungere tanta crudeltà. 
Che sia solo una questione di 
affari, oppure si sospetta che vi 
sia dell’altro? Direttore, vorrei 
conoscere la sua opinione.

Valéry Faure - Nice

	 Monsieur, 
La nouvelle de la mort 
récente de l’une des fem-
mes les plus notables de la 
Principauté de Monaco, 
Mme Pastor Pallanca, 
originaire de la ville fron-
talière de Pigna, et de son 
chauffeur, qui avaient été 
blessés dans une embusca-
de dans le centre de Nice 
il y a quelques semaines, 
a été choquante pour to-
utes les communautés 
étrangères de la Côte 
d’Azur et de Monaco, ain-
si que pour les Français 
et plus encore pour les 
monégasques.
Une famille, les Pastor, 
dont la puissance éco-
nomique et sociale a 
été depuis beaucoup de 
temps parmi les plus fia-
bles et utiles au Palais 
de Monaco, étant donné 
les nombreuses affaires 
et l’amitié qui la lièrent 

au Prince Rainier. Main-
tenant, chaque mort qui 
arrive de façon si specta-
culaire, est choquante, 
mais quand il s’agit de 
personnalités publiques 
ou, comme dans ce cas, 
très visibles, toutes sortes 
de doutes surgissent. Au 
cours des dernières semai-
nes, les médias ont donné 
des versions différentes, y 
compris celle qui présume 
etre le résultat d’affaires 
mal terminées entre les 
différents groupes eth-
niques des étrangers qui 
veulent trouver de l’argent 
facile dans une région des 
plus prisés dans le monde, 
juste pour le prestige inter-
national de ces endroits. 
Une famille, les Pastor, 
qui a déjà été touchée par 
la mort récente de l’époux 
de Mme Pastor; une fa-
mille dont les héritiers se 
retrouvent maintenant à 
traiter avec leur futur, de-
vant comprendre s’il est 
encore intéressant pour 
eux continuer à parcou-
rir le chemin entrepris il y 
a de nombreuses années 

par leurs proches. La po-
lice française et Interpol 
vont chasser l’homme, ou 
les homme, qui a effectué 
l’embuscade. Et je suis 
plus que certain que tôt ou 
tard ils arriveront à con-
naître les raisons d’une 
telle cruauté. C’est juste 
une question d’affaires, 
ou vous soupçonnez qu’il 
y a plus? Monsieur le Di-
recteur, je voudrais con-
naître votre opinion.

Valéry Faure - Nice

	 Caro signor Valéry,
Non le nascondo che non mi 
aspettavo di dover commentare 
un caso così drammatico che 
ha toccato certamente una del-
le famiglie monegasche più in 
vista del Principato. Ma tant’è. 
Se mi viene posta una doman-
da, per quanto imbarazzante 
possa essere, io non mi voglio 
tirare certo indietro. In passato 
ho incontrato un paio di volte 
il signor Pastor per motivi di 
lavoro giornalistico, ma non 
conoscevo Mme Pastor Pal-
lanca. Trovo aberrante il fatto 
in sé anche per le modalità in 
cui è avvenuto, però faccio fati-

ca a pensare che si tratti di un 
caso isolato. Il rieletto Sindaco 
di Nizza, M. Estrosì ha detto 
che si farà di tutto per trovare 
chi ha assassinato la sventura-
ta Mme Pastor e il suo autista. 
Una dichiarazione ovvia che 
denuncia la preoccupazione 
non solo del primo cittadino 
di Nizza, ma dell’intero Prin-
cipato, in quanto la vicenda 
potrebbe minare quella “sicu-
rezza” su cui tanto puntano 
Monaco e la Costa Azzurra. 
Personalmente sono portato 
a credere che si sia trattato di 
un “avvertimento”, finito però 
in tragedia. Che poi il fatto sia 
avvenuto fuori Monaco, mi fa 
pensare che l’autore o gli au-
tori abbiano scelto di agire a 
Nizza per avere una più facile 
via di fuga, mentre a Mona-
co non avrebbero fatto molta 
strada. Ma le mie sono sup-
posizioni che per il momento 
non trovano riscontri certi da 
parte degli inquirenti. Quel 
che è certo è che l’agguato ha 
distrutto una famiglia, ed è 
questo l’aspetto più grave, che 
non potremo mai cancellare.  
La saluto cordialmente.

	 Monsieur Valéry,
Je ne m’attendais pas à 
avoir à examiner une af-
faire qui a touché d’une 
façon si dramatique l’une 
des plus importantes fa-
milles monégasques de la 
Principauté. Mais, de tou-
te façon, lorsqu’on me po-
se une question difficile, 
je dois répondre. Dans le 
passé, j’ai rencontré quel-

ques fois M. Pastor pour 
mon travail de journaliste, 
mais je ne connaissais pas 
Mme Pastor Pallanca. Je 
trouve odieux la façon 
dont ce fait est arrivé, 
mais je trouve qu’il est dif-
ficile de croire qu’il s’agit 
d’un cas isolé. Le maire 
réélu de Nice, M. Estrosi, 
a dit qu’on est en train de 
tout essayer pour trouver 
qui a assassiné la malheu-
reuse Mme Pastor et son 
chauffeur. Cette déclara-
tion dénonce le souci non 
seulement du maire de Ni-
ce, mais surtout celui de 
la Principauté, puisque 
l’affaire pourrait porter 
atteinte à la «sécurité» 
dont Monaco et la Côte 
d’Azur  vont fiers. Person-
nellement, je suis porté à 
croire qu’il a été un “aver-
tissement”, qui s’est tran-
sformé en tragédie.
Puisque l’agression a eu 
lieu en dehors de Monaco, 
je pense que l’auteur ou 
les auteurs ont choisi d’a-
gir à Nice pour se garantir 
une voie de fuite plus fa-
cile, dans le territoire de 
Monaco ils auraient eu du 
mal à décamper. Mais je 
pense que les enquêteurs 
ont à faire beaucoup de 
constatations sur le cas. 
Ce qui est certain, c’est 
que l’embuscade a détruit 
une famille, et celui ci est 
l’aspect le plus grave que 
nous ne pourrons jamais 
effacer. Je vous salue cor-
dialement.
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Service de communication: nous informons 
nos lecteurs que le Courrier des Lecteurs  
est ouvert à toutes les communautés, ita-
liennes et étrangères. En fait, MonteCar-
loJournal est un journal  ouvert à tout le 
monde. Plus spécifiquement, notre but 
est celui d’intéresser tout type de lecteur, 
et ça, particulièrement par le Courrier des 
Lecteurs. Continuez à nous suivre. 
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Da Mosca lo Chef  italiano
Gigi FERRARO

MONACO
la storia
della F1

FERRARI
e Maria Grazia Severi
binomio d’eccellenze

SINFONIA 
ITALIANA

alla Reggia
di Caserta
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19 settembre 2014
Hotel de Paris
Monte Carlo

per
Anna Falchi
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